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	Курстың академиялық презентациясы


	Пәннің мақсаты
	Оқытудың күтілетін нәтижелері  (ОН)

Пәнді оқыту нәтижесінде білім алушы қабілетті болады:
	ОН қол жеткізу индикаторлары (ЖИ) 
(әрбір ОН-ге кемінде 2 индикатор)

	Студенттерді негізгі экономикалық түсініктер және категориялармен таныстыру, ауызша және жазбаша аударма теориясы мен практикасының негізінде кейбір тілдік және сөйлеу құзіреттілігін жетілдіру, қазақ тілінен түрік тіліне, түрік тілінен қазақ тіліне экономикалық, ресми-іскерлік және іскерлік құжат тематикасына бағытталған мәтіндерді аудару, сондай-ақ, ауызша және жазбаша аударма арқылы коммуникативтік құзіреттілікті арттыру. 
	1) ОН1   Мәдени релятивизм мен этикалық нормалар принципін басшылыққа ала отырып, этноцентризмнен бас тартып, өзге тілді мәдениеттің өзгешелігі мен өзге тілді социумның құндылықтар жүйесіне құрметпен қарау.
	· ЖИ 1.1 Кәсіби және корпоративті этика саласында терең білімі болу және құпия мәліметтерді сақтай білу.

ЖИ 1.2 Ауызша және жазбаша аударманың түрлі жағдайларында халықаралық этикет пен аудармашының тәртіп ережесін білуі (туристік топтар, іскерлік келіссөздер, ресми делегация келіссөздерін жүргізу кезінде).

	
	2 ОН2 Жүйелі лингвистикалық ғылымды игеру: тілдің барлық деңгейіндегі негізгі құбылыстарды, оқитын тілдердің іс жүзіндегі заңдылықтарын, тілдің функционалды әртүрлілігін білу. 
	· ЖИ 2.1  Әрқашан өзін-өзі дамыту, өзінің шеберлігі мен біліктілігін арттырып отыру.

ЖИ 2.2 Өзінің жақсы қасиеттері мен кемшіліктерін сыни бағалай алу және бағытын анықтап, өзін дамыту жолдарын қарастыру.

	
	3) ОН3  Аударма мәтіннің лексикалық баламалылық, грамматикалық, синтаксистік, стилистикалық нормаларын сақтай отырып ауызша және жазбаша аударма мен бастапқы мәтіннің темпоралды сипаттарын жүзеге асыру.
	ЖИ 3.1 Ауызша және жазбаша экономикалық аударма жасау кезінде жүйелі қысқартылған аударма жазбасын жүргізе алу.
ЖИ 3.2 Аударма ісі шеңберінде аударманың негізгі тәсілдері мен баламалылыққа жету әдістеріне сай  экономикалық мәтін аудармасы, ауызша ретті, синхронды және құрама аударма жасау.

	
	4) ОН4  Түйсікке бағытталған когнитивті-дискурсивті шеберлікке ие болып, ауызша мен жазбаша формадағы мәтіндердің монологтық және диалогтық байланысына негіз болу.
	ЖИ 4.1 Шетел тілінде жасалған ауызша презентацияны бағалай білуі және өзінің де жасай алуы.

ЖИ 4.2 Жоғары тиімді нәтижеген қол жеткізу мақсатында білікті лингвистер ұжымын басқара алу және олардың жұмысын ұйымдастыра білу.

	
	4) ОН5  Экономикалық мәтіндерді аудару тәжірибесін жеке шығармашылығында пайдалануға дағдылану және сөйлеу стилін қалыптастыру.
	ЖИ 5.1 Экономикалық мәтіндерді аударудағы үдерістер мен үрдістердің пайда болу және даму ерекшеліктері.
ЖИ 5.2 Экономикалық мәтіндерді аудару тәжірибесіндегі стиль өзгешеліктерін үйрену.

	Пререквизиттер
	Әлеуметтік саладағы аударма, жазбаша аударма практикасы, ауызша аударма практикасы, аудармашы кәсіби қызметінің негіздері.

	Постреквизиттер
	Стилистика және сөйлеу мәдениеті, іскерлік шығыс тілі, қоғамдық-саяси мәтіндерді аудару, синхронды аударма негіздері, медициналық мәтіндерді аудару, техникалық мәтіндерді аудару.

	Әдебиет және ресурстар
	Оқу әдебиеті:

1. Вдовичев, А.В., Науменко, Н.П. Перевод экономических текстов: учебное пособие. – М.: Флинта, 2018. 

2. Harika Karavin Yüce. Ekonomi Metinleri Çevirisine İşlevsel Bakış. İstanbul: Gece Kitaplığı, 2020.
3. Зубцова, Л. К. The Career of a Manager: учебно-методическое пособие / Л. К. Зубцова. – 2-е изд., стер. – Москва: Флинта, 2019.

4. Мисуно, Е.А., Баценко, И.В., Вдовичев, А.В., Игнатова, С.А. Письменный перевод специальных текстов: учебное пособие. –М.: Флинта, 2018.

5. Harika Karavin Yüce. Türkiye’de Ekonomi Metinlerinin Çevirisine İngilizce-Türkçe Dil Çifti Bağlamında İşlevsel Bakış. Doktora Tezi. İstanbul, 2020.

6. Виноградова Н.Н. Учебное пособие по экономическому переводу. – М.: Издательство МГИМО, 2017.
7. Сдобников, В.В., Селяев, В.А., Чекунова С.Н. Начальный курс коммерческого перевода. –М.: Флинта, 2016.

8. Семко, С.А., Сдобников, В.В., Чекунова С.Н. Учебник коммерческого перевода. –М.: Флинта, 2015.

9. Гордеева, О.Г. Практикум по переводу экономических текстов с английского языка на русский. Часть 1. –М.: МГИМО-Университет, 2020.  
10. Сдобников, В.В. Перевод и коммуникативная ситуация. –М.: ФЛИНТА-Наука, 2016.

11. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. - М., 2014.

12. Стрелецкая И. В., Новаковская Е. В. Некоторые особенности перевода экономических текстов с английского языка на русский. // Мир современной науки, 2011, № 6, С. 49-54. 

13. Пивовар А. Г. Большой финансово-экономический словарь. - М., 2021. 
14. Значенок, В. С. Экономический перевод: основные аспекты микро- и макроэкономики. = Economic Translation: Major Aspects of Micro- and Macroeconomics. - Минск: Изд. центр БГУ, 2019. 

15. Иванова С., Крапивина М., Минакова Т. и др. Английский язык для экономистов: для самостоятельной работы студентов экономических факультетов: учебное пособие. Оренбург, 2016.
Internet:

https://www.labirint.ru/books/513163/
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259186
http://www.translatos.com
https://litportal.ru/avtory/a-v-vdovichev/kniga-perevod-ekonomicheskih-tekstov-uchebnoe-posobie-1060537.html
https://docplayer.biz.tr/17513137-Ekonomi-ve-ticaret-metinleri-cevirisi-eti416-ders-detaylari.html



	Университеттік моральдық-этикалық құндылықтар шеңберіндегі курстың академиялық саясаты
	Академиялық тәртіп ережелері: 

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Дедлайндарды сақтамау баллдардың жоғалуына әкеледі! Әрбір тапсырманың дедлайны оқу курсының мазмұнын жүзеге асыру күнтізбесінде (кестесінде) көрсетілген.

Академиялық құндылықтар:

- Практикалық / зертханалық сабақтар, СӨЖ өзіндік шығармашылық сипатта болуы керек.

- Бақылаудың барлық кезеңінде плагиатқа, жалған ақпаратқа, көшіруге тыйым салынады. 
-Мүмкіндігі шектеулі студенттер Elnara.Dulayeva@kaznu.kz.  -мекенжайы бойынша консультациялық көмек ала алады.

	Бағалау және аттестаттау саясаты
	Критериалды бағалау: дескрипторларға сәйкес оқыту нәтижелерін бағалау (аралық бақылау мен емтихандарда құзыреттіліктің қалыптасуын тексеру).
Жиынтық бағалау: аудиториядағы (вебинардағы) жұмыстың белсенділігін бағалау; орындалған тапсырманы бағалау.


ОҚУ КУРСЫНЫҢ МАЗМҰНЫН ЖҮЗЕГЕ АСЫРУ КҮНТІЗБЕСІ (кестесі)
	Апта / модуль
	Тақырып атауы
	ОН
	ЖИ
	Сағат саны
	Ең жоғары балл
	Білімді бағалау формасы 
	Сабақты өткізу түрі / платформа


	1
	ПС 1. Негізгі экономикалық түсініктер мен категориялар. Экономикалық аударманың түрлері. Экономикалық мәтінді аудару үдерісіндегі негізгі теориялар (модельдер).
	ОН 1
	ЖИ 1.1.
	3
	10
	Міндеттерді шешу
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	2
	ПС 2. Аудармашының жұмысындағы экономикалық лексиканың арнаулы сөздігі. Экономикалық терминология. Негізгі аудармашылық универсалийлер: аударманың әдіс-тәсілдері.
	ОН 1 
	ЖИ 1.1.
	3
	10
	Жағдаяттық тапсырма
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	3
	ПС 3. Экономикалық терминалогияның баламалы және вариантты сәйкестігі. Экономикалық және іскерлік мәтіндердің жанрлық-стилиистикалық ерекшеліктері.
	ОН1
	ЖИ 1.2

ЖИ 1.3
	3
	10
	Міндеттерді шешу
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	3
	СОӨЖ 1. СӨЖ орындау бойынша консультация 
	
	
	
	
	
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	3
	СӨЖ 1. Экономикалық аударма түрлерінің классификациясы. Экономика саласының терминологиясы.
	ОН 1
	ЖИ 1.4
	
	20
	Қисындық тапсырма 
	

	4
	ПС 4. Экономикалық мәтінде тілұшы реалийлердің жұмыс атқаруы. Аударманың нормативтік аспектісі. 
	ОН
	ЖИ1.1.
	3
	10
	Жағдаяттық тапсырма
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	5
	ПС 5. Академиялық және аналитикалық мәтінді аудару кезінде экономикалық реалийлерді дұрыс жеткізу және жаңаша өңдеу. Аударма кезінде мәтінмен жұмыс істеу кестесі.

	ОН
	ЖИ 1.1.
	3
	10
	Міндеттерді шешу
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	5
	СОӨЖ 2. СӨЖ 2 орындау бойынша консультация 
	ОН 4
	ЖИ 1.2.
	
	
	
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматын

	5
	СӨЖ 2. Банк және қаржы саласындағы аударма ерекшеліктері. Әлемдік экономика.
	ОН 1
	ЖИ 1.4
	
	20
	Проблемалық тапсырма
	

	5
	АБ 1
	ОН3
	ЖИ 1.2.
	
	10
	
	

	
	Барлығы:
	
	
	
	100
	
	

	6
	ПС 6. Іскерлік қарым-қатынас кезіндегі бағыттық жағдаяттар. Экономикалық мәтінді автоматты түрде аударудағы ақпараттық технология.
	ОН2
	ЖИ 1.3.
	3
	10
	Жағдаяттық тапсырма
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	7
	ПС 7. Ауызша іскерлік коммуникация түрлері және тілдік қолдау әдістері. Нарық концепциясы және экономикалық жүйе типтері (академиялық әдебиет, аналитикалық шолу, хабар репортажы, саммит).
	ОН 2
	ЖИ 1.4.
	3
	10
	Міндеттерді шешу
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	7
	СОӨЖ 3. Экономикалық аударма тәжірибесі бойынша  консультация 
	ОН 5
	ЖИ 5.1

ЖИ. 5.2
	
	
	
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	8
	ПС 8. Экономика саласында аудармашының коммуникативтік құзіреттілігі. Ұлттық экономикаға шолу. 
	ОН2
	ЖИ 1.2.
	3
	10
	Жағдаяттық тапсырма
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	8
	СОӨЖ 4. СӨЖ 3 орындау бойынша консультация
	ОН4
	ЖИ 1.3.
	
	
	
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	8
	СӨЖ 3. Ресми-іскерлік саладағы аударманың өзгешеліктері. Нарықтың ғаламдануы.
	ОН 1
	ЖИ 1.1.
	
	25
	Қисындық тапсырма
	

	9
	ПС 9. Экономика және іскерлік бағытындағы БАҚ мәтіндері мен жарнамалар тілін аудару. Түркия экономикасына шолу. 
	ОН2
	ЖИ 1.2.
	3
	10
	Міндеттерді шешу
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	10
	ПС 10. Негізгі қаржылық есеп құжаттарын аудару ерекшеліктері. Туризм және демалыс бағытындағы мәтіндер.
	ОН 2
	ЖИ 1.2
	3
	10
	Жағдаяттық тапсырма
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	10
	СОӨЖ 5. СӨЖ 4 орындау бойынша консультация
	ОН
	ЖИ 1.2.
	
	
	
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	10
	СӨЖ 4. Жарнама тілі мен БАҚ мәтіндерін аудару (экономикалық және іскерлік аспект). Компаниялардың бірігуі мен жұтылып кетуі.
	ОН4
	ЖИ 1.4.
	
	25
	Проблемалық тапсырма
	

	10
	Барлығы:
	ОН
	ЖИ 1.1.
	
	100
	
	

	10
	МТ (Midterm Exam)
	ОН 1
	ЖИ 1.1.
	
	100
	
	

	11
	ПС 11. Күнделікті іскерлік коммуникация тілін аудару ерекшеліктері. Сұраныс пен ұсыныс.
	ОН2
	ЖИ 1.2.
	3
	10
	Міндеттерді шешу
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	12
	ПС 12.  Іскерлік хаттар мен қатынас қағаздарын аудару ерекшеліктері. Маркетинг саласындағы мәтіндермен жұмыс.
	ОН3
	ЖИ 1.3.
	3
	10
	Жағдаяттық тапсырма
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	13
	ПС 13. Экономикалық аудармада заң тілі элементтерін аудару ерекшеліктері. Менеджмент саласындағы мәтіндерді аудару.
	ОН3
	ЖИ 1.3.
	3
	10
	Міндеттерді шешу
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	13
	СОӨЖ 6. СӨЖ 5 орындау бойынша консультация
	ОН 2
	ЖИ 1.2.
	
	
	
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	13
	СӨЖ 5. Іскерлік қатынас құжаттарын аудару стилінің ерекшеліктері. Сыртқы экономикалық қызметтер (аналитикалық шолу, кедендік декларация, тауардың құжаттары).
	ОН 3
	ЖИ 1.3.
	
	20
	Қисындық тапсырма
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	14
	ПС 14. Экономикалық шолулар мен БАҚ репортаждарындағы неологизмдерді аудару ерекшеліктері. Қаржылық жүйе саласындағы тілдік ерекшеліктер.
	ОН 2
	ЖИ 1.2.
	3
	10
	Жағдаяттық тапсырма
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	15
	ПС 15. Аударма кезіндегі экономикалық терминдердің синонимиясы мен полисемиясының есебі. Өндіріс экономикасы саласындағы аударма ерекшеліктері.
	ОН 3
	ЖИ 1.3.
	3
	10
	Міндеттерді шешу
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	15
	СОӨЖ 7. СӨЖ 6 орындау бойынша консультация
	ОН 2
	ЖИ 1.2.
	
	
	
	

	15
	СӨЖ 6. Негізгі бухгалтерлік есеп беру құжаттарын аудару ерекшеліктері. Бизнес-этика және әлеуметтік жауапкершілік (аудиорепортаж, тұтынушылардың арыз-шағымы, іскерлік ойын).
	ОН 3
	ЖИ 1.3.
	
	20
	Проблемалық тапсырма
	Оффлайн -дәстүрлі оқыту форматы

	
	АБ2
	
	
	
	10
	
	

	
	Барлығы:
	
	
	
	100
	
	


[Қысқартулар: ӨТС – өзін-өзі тексеру үшін сұрақтар; ТТ – типтік тапсырмалар; ЖТ – жеке тапсырмалар; БЖ – бақылау жұмысы; АБ – аралық бақылау. 
Ескертулер:

- Д және ПС өткізу түрі: MS Team/ZOOM-да вебинар (10-15 минутқа бейнематериалдардың презентациясы, содан кейін оны талқылау/пікірталас түрінде бекіту...)
- БЖ өткізу түрі: вебинар (бітіргеннен кейін студенттер жұмыстың скриншотын топ басшысына тапсырады, топ басшысы оларды оқытушыға жібереді) / Moodle ҚОЖ-да тест.
- Курстың барлық материалдарын (Д, ӨТС, ТТ, ЖТ және т.б.) сілтемеден қараңыз (Әдебиет және ресурстар, 6-тармақты қараңыз).

- Әр дедлайннан кейін келесі аптаның тапсырмалары ашылады.
- БЖ-ға арналған тапсырмаларды оқытушы вебинардың басында береді.
Декан                                                                                                                         Ем Н.Б.                                                                                                                                                                                                                                 

Әдістемелік кеңес төрайымы                                                                                      
Кафедра меңгерушісі
                                                                                Габдуллин  К.Т.                                                  
                                                                                             

Дәріскер                                                                                                                Э.З.Дулаева                                                                               
